Ly Pariyatti =

\ Learning Center ‘

Exploring the ancient path in the Buddha’'s
own
words -- Lesson 1.3.9

Sanghabhedasuttam

Evam me sutam'— ekam samayam bhagava rajagahe viharati veluvane
kalandakanivape.” Tena kho pana samayena dyasma° anando tadahuposathe*
pubbanhasamayam nivasetva pattacivaramadaya rajagaham pindaya pavisi.

Addasa kho devadatto ayasmantam anandam rajagahe pindaya carantam. Disvana
yenayasma anando tenupasankami; upasankamitva ayasmantam anandam etadavoca—
“ajjatagge danaham, avuso ananda, afifatreva bhagavata afifiatra bhikkhusangha
uposatham karissami sanghakammani ca”ti.

Atha kho ayasma anando r3jagahe pindaya caritva pacchabhattam
pindapatapatikkanto yena bhagava tenupasankami; upasankamitva bhagavantam
abhivadetva ekamantam nisidi. Ekamantam nisinno kho ayasma anando bhagavantam
etadavoca—

“Idhaham, bhante, pubbanhasamayam nivasetva pattacivaramadaya rajagaham
pindaya pavisi. Addasa kho mam, bhante, devadatto rajagahe pindaya carantam. Disvana
yenaham tenupasankami; upasankamitva mam etadavoca— ‘ajjatagge danaham, avuso

ananda, afifatreva bhagavata afifatra bhikkhusangha wuposatham karissami

: Evam me sutam— for the history of this introductionary formula, expressed by the Venerable

Ananda see introduction to 2.1.4.

2 veluvane kalandakanivape was a preferred resting place of Buddha. It was a pleasure park of king
Bimbimsara. Once he had gone there for a picnic and being alone had fallen asleep. A snake was attracted
by the smell of the food and was approaching the king, when a squirrel chirped to awaken and save the
king. Out of gratitude Bimbimsara ordered that food—nivape—should be given regulary to the squirrels —
kalandaka- in this bamboo -velu —; -vane- forest.

ayasma is the respectful apellation of a Venerable Thera, a Bhikkhu of high standing. The term
avuso is used in a conversations between Bhikkhus of the same standing. One may note here that the
apellation ayasma is not used for Devadatta.

4 uposatha (lit.: fasting) The days following the full, half, the eighth and fourteenth night of the
lunar circle were traditionally used by householders to observe the five and eight precepts and to dedicate
themselves to meditation.These were also the days where the Sangha gathered to confess their faults and
express their misgivings and recite the Patimokkha.
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sanghakammani ca’ti. Ajja, bhante, devadatto sangham bhindissati, uposathafca karissati
sanghakammani ca’ti.
Atha kho bhagava etamattham viditva tayam velayam imam udanam’ udanesi—
“Sukaram sadhuna sadhu,
sadhu papena dukkaram
Papam papena sukaram,

papamariyehi dukkaran™ti.

Udanapali, Sonavaggo

TRk
ajjatagge ajja+t+agge today + future
afifiatra adv. elsewhere
ayasma the Venerable
bhindissati fut. he will break, split
danaham idani + aham from now on |
karissami fut. I will perform
papamariyehi papa+tm+ariyehi evil, bad + by noble ones
pavisi aor. entered
pacchabhattam paccha +a +bhattam after + meal
pattacivaramadaya pattat+civaratm+adaya bowl+ upper garment+having
dressed
pindaya for alms
pindapatapatikkanto pinda+pata+patikkanto food received in almsbowl +
returning
pubbanhasamayam pubbanha + samayam forenoon + time
tadahuposathe tada+aho +uposathe then+day+uposatha
udana utterance, exclamation
udanesi aor. breathed out/forth, uttered, said
velayam vela +ayam time +this

5

All the exclamations of joy—udana—the Buddha uttered are collected in the book of the same

name. The suttas are concluded with verses in metrical form that are introduced with the same formula:
‘Having understood the (deeper) meaning of it’: -etamattham viditva- ‘he expressed that solemn utterance’

-imam udanam udanesi —.
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